Jewish and christian interpretations of the second part of lev 18:5 ‫אׁשר(‬ ‫בהם‬ ‫וחי‬ ‫האדם‬ ‫אתם‬ ‫,יעׂשה‬ "which if a man do them, he shall live by them") have been the object of recent scholarly interest. this verse appears two times in Paul's letters (rom 10:5 and Gal 3:12). James dunn considers it as reflecting the core theology of the Judaism Paul knew by cultural upbringing and his Pharisaic education, typified by sanders as "covenantal nomism."1 in dunn's analysis, the verse stipulates the religious paradigm of living under the regulatory directions of the law, a view fiercely rejected by Paul. dunn's synthesis has, however, become questioned. simon Gathercole plausibly argues that the key words "live by them" were understood in Paul's times not only as referring to covenantal life but also as gaining eternal life.2 We will argue that lev 18:5 was also quoted to discuss the issue of whether and how man was able to keep the law, either with respect to earthly or eternal life. to make this case we concentrate on the first part of the quote. our aim is to analyse the interpretations in a systemic way by focusing on the ways in which these readings assess "which if a man do them," in the light of "he shall live by them." thus we will argue that first and early second century ce sources quote lev 18:5 in discussions on whether and how it is possible to keep the law.
Early Jewish Texts on Lev 18:5
there is no methodology to discern intentional readings of lev 18:5 in early Jewish texts. Gathercole pragmatically detects traditions by looking at a sequence of minimally two words from lev 18:5. following this method a limited number of texts qualify.3
LXX Lev 18:5
the lXX version of lev 18:5 has two noteworthy aspects. firstly, it accentuates the point that all laws must be obeyed by man in order to live: "and you shall keep all my orders and all my statutes and you shall do them (καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ προστάγματά μου καὶ πάντα τὰ κρίματά μου καὶ ποιήσετε αὐτά)." remarkably, Paul does not use the doubly mentioned adverb πάντα (all) which, following the paradigm of dunn, might have served his rhetoric well.4 secondly, the lXX translates 'live' with a future tense: ἃ ποιήσας ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. the future reading in lXX Psalms has been analysed as indicating an eschatological interpretation, and in other instances the lXX follows this tendency. Possibly an eschatological perspective is present here as well.5 2. Philo in De Congressu Eruditionis Gratia 86-87 Philo quotes lev 18:5 in a version close to the lXX: ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται ἐν αὐτοῖς. in a metaphorical manner Philo opposes the life as a youngster in egypt with an adult's life in canaan. the biblical commandments are interpreted as instructions to abandon customs of people in the land that concur with human nature and to attain true wisdom and a virtuous life: "therefore, real true life, above everything else, consists in the judgments and commandments of God, so that the customs and practices of the impious must be death." living the law thus equals reaching a higher state of mind and is tantamount to what the Greeks call the "good life," including life after death.6 finally,
